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OVANOI KYNbTYP B ACIEKTE
VHTEPJTIMHIBOKY/IbTYPOJ10OT A

AHHOTauuA. B cTaTbe paccmaTpuBalTCA OC-
HOBHble NpPo61eMbl CpaBHUTENIbHO HOBOW NIMHIBU-
CTWYECKOW AUCUUNNHBI - UHTEP/NHIBOKY/b TYpO-
norun. Ha npumepe aHanm3a [ABYX aHrN0A3bIYHbIX
CTUXOTBPEHUI aMEPUKAHCKOro No3Ta KuTalickoro
nponcxoxaeHua JIn-AHr Jin nokasbiBaeTCA PO/b aH-
rNIMACKOTo fi3blka KakK UHCTPYMEHTa MeXKynbTyp-
HO KOMMYHUMKaLWUW 1 3MNaTNYeCKOro No3HaHus.

KntoyeBble cnosa: WHTEP/IMHIBOKY/IbTYPONOTuS,
rnob6anunsauus, lingua franca, BTopMuHasa KynbTypHas
opueHTauns, «Kpyrn Kaupy», aHrnMiAcKuii A3blK MeXx-
Ky/IbTYPHOTO 06LWEeHNsA, aMNaTU4EeCKoe No3HaHue.
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Abstract. The article investigates the main
problems of a comparatively new linguistic
discipline - interlinguoculturology. The role ofEnglish
as an instrument of intercultural communication is
shown on the example ofthe analysis oftwo English-
language poems by the American poet of Chinese
origin Li-Young Lee. In addition, the article reveals
the relevance ofthe interpretation of texts belonging
to «hyphenated literatures» for the development of
empathic knowledge.
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WHTEpPNUHIBOKY/IbTYPOIOTNA - 3TO CPABHUTESNIBHO
HOBas MeXAUCUUNNHapHasa JIMHIBUCTAYECKaa Auc-
LMNavMHa, 3aHMMalroLwasca M3yyeHnem JIMHIBUCTMYe-
CKMX Mpo6nemM BTOPUYHOW Ky/IbTYPHOW OpueHTauuun
A3blka B 06N1aCTb MHOA3bIYHOW KyNbTypbl. Bnepsbie
3TOT TepMUH 6biN ynomsaHyT B.B. Kabakum B 2007 T. B
pa6oTe «TWMNONOINS TEKCTa MHOA3BIYHOIO OMNUCaHMWA
KyNbTYpPbl ¥ UHOJIMHIBOKY/IbTYPHbI cybcTpaT» [2].

#A3bIKOBble NpoLecchl anoxu rnobanusaymm n pas-
BUTMA aHINIMIACKOTO fA3blKa Kak A3blka MeXAyHapoa-
HOro o6LWeHns ABWAUCH NpennocbiikaMu A5 BO3-
HUKHOBEHWS [4aHHOr0 HanpaB/eHUs WccnefoBaHuii.
B cBA3M C 3TUM BO3HUK/IA HEOOXOAMMOCTb BbINTK 3@
pamku OTAENbHOTO A3blKa U NepeiiTM K TEPMUHY NINHT-
BOKY/bTypa, a B JasibHeliweM, OT npobnembl «s3blK
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MU KynbTypa» MepenTn K paccMOTpeHuto npob6remsbl
«A3bIK U KYNbTypbl». Mo yTBEpXAeHU0 B.B. Kabakuu,
«A3bIKW, B NEPBY0 oyepelb A3bIKM MEXAyHapoLHOro
obLeHnna, Bce yalie MCNoJb3yHTCA B MPUNOXEHUN
K MHOA3bIYHLIM Ky/bTypaMm, TO €CTb B UX BTOPUYHOWA
KyNbTYpHOI opueHTaumm» [2, c. 52].

B koHue 20 Beka aMepUKaHCKWA JIMHTBUCT WH-
Anickoro npoucxoxaeHusa b. Kaupy BbiABUHYN uaeto
JeNneHna 3eMHOro wapa Ha TpuM permoHa BafeHus
aHrnuiickum A3bikoM («Kpyrun Kaupy») [4]. B pamkax
€ro KOHUEenuum couuonnHreucTnyeckaa mogesnb Tpex
KOHLEHTPUYECKMX KPYroB MNOCTPOeHa Ha (yHKLUMO-
Ha/lbHOW XapakTepucTukKe aHrINCKOro si3blka B TOM
AN MHOM COLMWYyMe: BapuaHTbl aHINIACKOro fA3blka
BO BHyTpeHHeM kpyre umeloT Haubonblwunii guana-
30H (PYHKLMOHUPOBAHNA CPean pasHbiX CI0EB COLU-
yma; BapuaHTbl BHelwHero kpyra ABnATCA BTOPLIMA
rocyfapCTBEHHbIMU UAU OULMaANBbHBIMU A3blIKaMU;
BapuaHTbl Pacwupslouwerocsa kpyra wuMerT orpa-
HWYEHHYIO 06/1acTb ynotpebsieHns, QYHKLUOHMPYSA
rnaBHbIM 06pa3oM BO BHELIHEKYNbTYPHOU / BHELLHe-
9KOHOMUYECKON cthepax AeAaTeNbHOCTU B KayecTBe
Aa3blka-nocpegHuka, unum lingua franca [3].

KaxaoMy pernoHasnbHOMY BapuaHTy aHIMiACKoro
A3blka no b. Kaupy, COOTBETCTBYIOT TpU BuAa HOPM:
«HOpMOO6pasywLme» BapuaHThI (6puTaHckni,
aMepuKaHCKWiA, KaHafCckuid, aBCTpanuiickuii, HOBO-
3eMlaHACKUIA  aHTUACKNIA A3bIK), «HOPMOpa3BMBaK-
Wwue» BapuaHTbl, (YHKLUMOHUPYKOLWMNE KaK BTOPOM
opMumnanbHbIn A3bIK, 1 «<HOPMO3aBUCUMbIE» BapuaH-
Tbl, OPUEHTUpPYOLWMNECA MPenMyLLeCcTBEHHO Ha 6pu-
TAHCKYI0 UM aMepUKaHCKyt0 HOpMy. FpaHuLbl Mexay
3TUMU Kpyramu, no ero MHeHUIo, NMOCTOSAHHO U3MEHSA-
I0TCS B CTOPOHY YBE/IMYEHUS BAWSHWUA aHINIMIACKOro
A3blka, YTO BEAET, B KOHEYHOM UTOre, K «rnobaHrnm-
3auum» 3emHoro wapa. b. Kaupy u ero nocnegosarte-
nAM Mbl 0653aHbl nosBneHnem TepmuHa WE (World
Englishes).

Mpoueccbl PYHKUMOHUPOBAHUA A3blKa, OPUEHTU-
pOBaHHOrO B 061aCTb MHOA3LIYHON Ky/bTypbl B X04e
MEXKY/IbTYPHOrO O6LEeHNsA, COCTaBAAT nNpegMeT ns-
YUYEHUA UHTEPSIMHIBOKYNbTYpoOornn. Tak, Hanpumep,
6onbwas pabota N0 M3YyYEHUK AHI10A3bIYHOTO ONWU-
CaHusA pYyCCKOl KynbTypbl, 0COGEHHO nNpaBoc/iaBus,
6blna nposefeHa B.B. Kabakun. ABTOp OTMeuaeT, 4To
Heo6X0AMMOCTb B MHOA3BIYHOM OMUCAHUMN KY/bTYpbl
BO3HMKaeT B iBYX C/yyYasax: npu nUcrnosb3oBaHun poj-
HOTO A3blKa A1 ONMUCAaHUA MHOA3bIYHbLIX KYNbTYp; Npu
MCNoNb30BaHNN HEPOAHOro (BTOPOro, MHOCTPAHHOIO)
A3blka ANA ONUCAHUSA POAHON KynbTypsbl [2, c. 54].

Btopaa nosnosuHa 20-ro Beka crana csBupete-
neM noOsAB/IEHUA HOBOro BUAa NuTepaTtypbl - 3TO
npousBefeHns npeacTtaBuTeneil pasfIMyHbIX 3THU-
YECKNX MEHbLUINHCTB, HAaMWCaHHble Ha aHrMIACKOM
A3blke. Tak, Hanpumep, MNOHATUE «aMepPUKaHCKUA»
BCE valle MNoABNAETCHA B COMPOBOXAeHUN aeduca,
BBOASLLEro B 06bEM 3TOr0 KOHLENTa KakoW-TO MHOW
HaLMOHaNbHO-CNeLMMNYeCKNUin  KOMNOHEHT, Hanp.,
«Chinese American», «Puerto-Rico American»,
«Fillipino American», oco6eHHO Korga peyb 3axoauT
0 HauMoHasNbHbIX NUTepatypax. B amepukaHucTuke
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cyuiectsyeT crefywouwan knaccudukauma Hauuo-
HaNbHbIX NUTepatyp, CBA3aHHasaA C OTPaXeHuem B
HUX 3Toca npeobnajalwlWmnx HauWOHaNbHbLIX Tpymnn
CLWA: nuTepatypa KOpeHHbIX aMepuKaHLeB; nutepa-
Typa naTuHO, as3naTcko-aMepukaHckaa nutepatypa;
aypo-kapubekas nutepartypa. Mcxons wn3 aTux pe-
anuin, n3yyeHme u onpepesieHNe 3aKkOHOMepHOCTel
«@HT/INACKOTO fA3blka MEXKY/bTYPHOrO 06LeHuns»,
OPUEHTUPOBAHHOIO Ha WMHOA3bIYHYIO Ky/NbTypy, MNpwu-
obpeTaeT 0cobYy aKTyasbHOCTb.

B xofne npenogaBaHusa AUCLUMNMIUH, CBA3AHHLIX C
aHann3oM TekcTa, Ha oTAaeneHun 3apybexHoi duno-
noruM [0BOJILHO 4acTo NPUXOAUTCA BCTpeyaTbCs C
npumepamun Npoun3BefeHNn, HANUCAaHHbIX HA aHTNWiA-
CKOM £A13blKe, HO OPWEHTUPOBAaHHbLIX B 06/1aCTb HeaH-
rMOA3bIYHBIX KYNbTYyp. 3TO, Hanpumep, Takme npomns-
BeJleH1s, u3yyallwmecs B Kypce AOMAaLIHEro YyTeHus
Kak «/ npuwno paspyweHune» Y. Auebe (Hurepuii-
ckas KynbTypa), dmu TaH «Kny6 pagoctm m ygauym»
(NMpobnembl KATAWCKON WAEHTMYHOCTM B AMepuke)
1 gpyrne paboTbl, OTHOCALWMECA K TaK Ha3biBAeMOW
BTOPOA3bIYHON, UAnN AedUCHON, NnuTepatype (TepMUH
MO - H.B.). AHINIACKNIA A3bIK NpYU 3TOM BbICTynaeT B
dyHkumnm lingua franca.

PaccMoTpuM 0COGEHHOCTM MCNOMb30BAHUA aH-
FNIMIACKOTO fA3blKa Kak fi3blka MeXKy/bTypHOro obuie-
HWS Ha NpuMepe ABYX CTUXOTBOPEHUA aMepUKaHCKO-
ro noaTa KATackoro npoucxoxageHus Nn-Aaxr Nn.

Eating Alone

I've pulled the last of the year’s young onions.
The garden is bare now. The ground is cold,
brown and old. What is left of the day flames
in the maples at the corner of my

eye. lturn, a cardinal vanishes.

By the cellar door, | wash the onions,

then drink from the icy metal spigot.

Once, years back, |walked beside my father
among the windfall pears. | can't recall

our words. We may have strolled in silence. But
| still see him bend that way-left hand braced
on knee, creaky-to lift and hold to my

eye a rotten pear. In it, a hornet

spun crazily, glazed in slow, glistening juice.

Itwas my father | saw this morning
waving to me from the trees. | almost
called to him, until | came close enough
to see the shovel, leaning where | had
left it, in the flickering, deep green shade.

White rice steaming, almost done.

Sweet green peas

fried in onions. Shrimp braised in sesame
oil and garlic. And my own loneliness.
What more could |, a young man, want.

Eating together by Li-Young Lee
In the steamer is the trout



seasoned with slivers of ginger,

two sprigs of green onion, and sesame oil.
We shall eat it with rice for lunch,

brothers, sister, my mother who will

taste the sweetest meat of the head,
holding it between her fingers

deftly, the way my father did

weeks ago. Then he lay down

to sleep like a snow-covered road

winding through pines older than him,
without any travelers, and lonely for no one.

CTUXOTBOpPEHNS CBfA3aHbl MexAay coboi Ha Te-
MaTMYEeCKOM W KOHLEeNnTyaslbHOM YpOBHSAX. B 060ux
roBOpPMTCH O YyBCTBax nevyanu v OAMHOYECTBA, KOTO-
pble UCnbITbIBAET /IMPUYECKUiA repoii B CBA3W C yTpa-
Toin oTua. O6pas oTua nepenaétcsa NOBTOPOM JieKkce-
Mbl «father» B MepBOM CTMXOTBOPEHWUWU, ONUCAHUEM
BOCNOMMHAHWA 06 06LLEHMM C OTLOM U O6pasHbIM
CpaBHeHMeM BO BTOPOM CTUXOTBOPEHUMU:

Then he lay down

to sleep like a snow-covered road

winding through pines older than him,

without any travelers, and lonely for no one.

OhhekT obmMaHyTOro oxugaHusa nopcreperaet
yntatens yxe B CUMbHbIX MO3ULUAX - Ha3BaHMAX
3TUX CTUXOTBOPEHMUI, TemaTuyeckoe HanosIHeHue
KOoTopbIX (MPUEM MWLWM) He BNUCbIBAETCH B CTepeo-
TUMHbIE NpefCcTaBNeHMs O Ha3BaHWAX MO3TUYECKUX
npov3BeAeHnii Kak B PYCCKOI, Tak U B €BpPOMeNcKoi
Tpaguumn. VIHONMHIBOKY/NbTYPHbI cy6cTpaT npea-
CTaB/ieH 3[eCb CeMaHTUYeckuM nofeMm «efa», a
neKcuyeckne TONMKasbHble LEenovykn npencraBnsioT
6711042 a3nmaTckoli KyxHMW.

White rice steaming, almost done.

Sweet green peas

fried in onions. Shrimp braised in sesame

oil and garlic.

N BO BTOPOM CTUXOTBOPEHUM:

In the steamer is the trout

seasoned with slivers of ginger,

two sprigs of green onion, and sesame oil.

We shall eat it with rice for lunch,

MpeyBenuyeHne (C Haweli TOYKM 3pPeHUSs) poau
efbl B KUTANCKON KynbType, NpakTU4ecku cakpanb-
HOe OTHOLleHMe K Mnpoueccy NpPUroToBMAEeHMA U Mo-
TpebneHns nuwmM, B 3HAUYUTENLHON CTeneHn umeet
KOpHU B Uctopumn Kutas v Takxe CBS3aHO C AOBOJIbHO
rofogHbLIMN AecATUNEeTUSAMU NPOLL/IOro Beka.

[aHHble CTUXOTBOPEHUA TakKXe MOryT paccMaTpu-
BaTbCS Kak rmnepTekcT u, B TAKOM criyyae, K aHanusy
noaknyaeTca CUMBOMIMYECKUA KoA. DTO Mno3Bonser
NOAy4YUTb AOMNONHUTENbHY UHOPMALMIO O KYNbTyp-
HbIX KOHUenTax. Tak, yK B KATAWCKOW KynbType ABNS-
eTcA CUMBOMIOM BeyHoCTU. [pywa «an» B [peBHEM
Kntae 6bi1a cumBonom 6eccmepTus, Tak Kak rpytie-
Bble AepeBbs OYEHb A0/r0 XMUBYT. [MOCKOIbKY C/OBO
«pasfiyka» Takxe 3BYUUT «/IM», BO6/EHHbIE U Apy-
3b5l He AO/IKHbI OblNyM paspes3aTb W AeNUTb TpyLin.
B Kutae oco6oe 3HayeHue mMmelT 6nt04a 13 pbibbl.
[eno B TOM, 4YTO KuTalckoe C/0BO 10i, O3HavawLee

«pbl6a», MPOU3HOCUTCA TakK Xe, Kak cnosa «u306bl-
TOK», «0bunue». Moatomy nogaHHas K CTony pblba
CUMBOIM3NPYET yaauy, noxenaHue ycnexa v npouse-
TaHusa. Bo Bpemsa npasgHUYHbIX 3acTONWiA pbIBy, Kak
npasuao, NOAaKT LEe/IMKOM, C F0/I0BO U XBOCTOM.

Mpu nHTepnpetTauuM AaHHbIX TEKCTOB MMEET Me-
CTO 3aMnaTtuyeckoe Mo3HaHWe, KoTopoe CTUMYUPY-
eT MHTepec K APYroi KynbType. dmnatuyeckoe no-
3HaHue - 3TO NO3HaHWe, OCHOBAaHHOE Ha amnartuu
(BuyBcTBOBaHUKN). OHO npeacTaBaseT CO60ON KOrHM-
TUBHbI/A MeXaHU3M, BO3HUKAWLWMNIA W gelicTBYOLW Ui
NpPenMyLLeCTBEHHO B KOHTEKCTE CYyObekT-CyobekT-
HblX OTHOLWEHW. dmnaTtnyeckoe MO3HaHWE M03BO-
nseT NoHMMaTb Te COCTaBAsALWME W acnekTbl fgei-
CTBUTE/IbHOCTU, KOTOPble HEeAOCTYMNHbl CEHCOPHOMY
N pauuMoHanbHOMY MO3HAHUIO, B OCHOBE Yero JIexuT
BO3MOXHOCTb 3adnkcupoBaTtb [PYroro B Ka4yecTse
cybbekta. [laHHaa Cnocob6HOCTb MOJIHOCTbIO OTCYT-
CTBYET B CEHCOPHOM MNO3HaHWW, B pauuMoHasibHOM Mo-
3HaHWN OHa NPUCYTCTBYET B CHATOM BUAE, NOCKObKY
B JJaHHOM crnocobe MOo3HaHMA coxpaHsaeTca amnaTu-
yeckoe Ha4yano [1, c. 7].

Takum o6pa3omM, YyHuMBepcasibHOE - LEHHOCTb
CemMbW, CbIHOBHAA N060Bb nepefaércsa yepes Kyfb-
TYPHbI cybCcTpaTt KMTanckol KynbTypbl, a B Ka4ecTBe
lingua franka BbiCTynaeT aHINACKNI A3bIK MEXKYb-
TypHO kKomMmyHukauum (AAMK). Wcnonb3oBaHue
annaparta WHTEPNIMHIBOKY/IbTYPO/SIOTUM B npouecce
aHanusa un uHTepnpeTaumm NHOA3bIYHOTO TEKCTA CMO-
CO6GHO rapMoHM3MpoBaTb KoHUenTocdepbl n nyywe
NOHUMAaTb CUCTEMbI LLeHHOCTEW APYrux 3THOCOB.
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